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All Esperantists will agree that in the
conditions of the present time special
thought and deliberation need to be given
to the ways and means of effectively
furthering the claims of the language.
It is therefore hoped that as many B.E.A.
members as possible will attend this
Conference. Besides the very important
Annual General Meeting of the B.E.A,,
other meetings will provide opportunities
for the consideration of propaganda and
other matters. On the social side, our
Birmingham {riends arc ensuring an enjoy-
able evening on the Saturday.

In these difficult days 1t 1s more than
ever necessary to show the public that
Esperanto is a living force, and a well-
attended Conference of its adherents can do
much in this direction,

Congress tickets, 2/-, can be obtained
from the Secretary beforehand, or on
arrival, but please send for your lunch
ticket from the Secretary of the B.E.A. by
May 5th if you desire to have the lunch
on Sunday. '

COME TO BIRMINGHAM ! JOIN EARLY !
PROGRAMMLE
Saturday—
5.30 p.m. I1.E.L. Meeting.
7.30 p.m. Dance.
Sunday—
9.00 a.m. Divine Service in The Priory Rooms,
- Friends’ Meeting House, Bull Street
(near the Imperial Hotel), led by
Frank Goodliffe.
10.00 a.m. Annual General Meeting of B.E.A.
1.00 p.m. Communal Lunch.
3.00 p.m. Meeting arranged by the B.E.A.

Propaganda Committee.

Monday—The Conferende will finish on OSunday
evening, but excursions will be arranged 1f desired
by those remaining, and according to local

circumstances.
R. RB. W,

2

The Zamenhof Family

With. reference to the appeal 1n the
February British Esperantist, we are pleased
to be able to inform readers that we have
at last succeeded in obtaining some definite
and apparently reliable information. Dr.
Adam Zamenhof is in prison in Warsaw ;
his wife, together with his sisters Lydia
and Sofia are in another prison ; his son,
Ludovic, is at liberty and staying with
friends in Warsaw.

We are continuing our efforts to get the
family out of the country, and 1if they are
successful a fairly large sum will be required
to cover their expenses. So far just over
£40 has been received (a Iist of the donors
will appear in Heroldo de Esperanto and
Esperanto Internacia), and further con-
tributions will be very welcome. If, finally,
the money should not be required, 1t will be
refunded ; but if, in that case, you would
like it to be used for any other purpose,
please state this when sending remittance.

CeciL C. GOLDSMITH,
Secretary.

International Esperanio League,
Hevonsgate, Rickmansworth, Hevls.

Miaj Francaj amikoj petas nomojn de
Anglaj soldatoj kaj aliaj, pretaj korespondi
(en Esperanto, kompreneble!) kun Esper-
antistaj soldatoj Francaj. Se vi volas entre-
{ preni ¢i tiun interrilaton korespondan, skribu
al mi detalojn (nomo, adreso, specialaj
interesoj, ago — almenatt proksimuma !).
Skribu la informon sur aparta papero.
Ronald B. Wilkinson, Sek., B.E.A.
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NOTES ON ESPERANTO PRONU

We ave so offen asked for a clear and simple
statement on IFsperanio phonetics, with specral
vefevence to the 1.P.A. script, that the following
extracts from an unpublished collection of moles for
the advanced student should meet a widespread demand.

We find minute variations of speech,
even in good speakers of normal English.
No two persons have precisely the same
speech, and each man varies his own speech
in varied circumstances. Obviously, similar
small variations—oscillations to either side
of the normal—are inevitable in Esperanto
also: a spice of variety or individuality
may even give pleasure to the hearer. It
would be absurd to insist on an unattainable
absolute uniformity. But we should aim at
a close approximation to uniformity, and
never exceed the limit beyond which
variation might lead to loss of intelligibility.
E.g., 1t 1s less important to insist on some
particular method of pronouncing r or 1 or t,
than to keep the difference clear between
ago, ajo: roso, rozo. brava, prava ;
homaro, omaro ; veno, vejno ; mi amas la
viron (veron).

Speech may have various qualities, It
may be (a) beautiful (bela), (b) clear (kKlara),
(c) loud (1ai'lta),, and (d) guick (rapida), or
the opposites, in varying degree. These are
matters for the elocutionist, and lie outside
the scope of this article. Let us merely
note that (a) Even Esperanto, one of the
most beautiful of languages, may be made
to sound repulsive 1f murdered. (b) Speech
that is not audible and intelligible is to that
degree useless. The vowels in particular
should be clearly pronounced. (c) It is a
mistake to teach that (presumably in order
to attract the interest of the outsider)
Esperanto should always be spoken twice
as loudly as any other language. Shouting
does not necessarily mean clearer articula-
tion. And from the propaganda point of
ViEW,
attracted by the beauty of the language,
and, when he 1s obwviously listening, and
wondering whether it 1s Italian, to introduce
the word Esperanio into the conversation !
(4) It 1s a mistake to imagine that Esperanto
must always be spoken three times as
slowly as any other language, with a pause
between each word. Such laboured utter-
ance 1s unnatural, pamful to hear, and {(even
- for the fiama komencanto, who in an}r case

e i i i e

* Distinguish prononco (pronunciation) from elparﬂlﬂ

{enuncialion).
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1s not under discussion) less intelligible—
for the music of the sentence is thus lost.
Many Esperanto talks on the Radio suffer
in this way. Esperanto speech should
conform to the norms of natural speech.
We speak (and hear) phrases, rather than
isolated words. To the complaint Vi parolas
tro raprde Cseh replied Vi aildas tro mal-
rapide : there is much wisdom in this reply.

A sound may have puich (alfo), iniensity
(latito), duratron (datiro), and gquality (koloro,

tembro). A sound or element of speech
may be a vowe! (vokalo) or a consonant
(konsonanto).

VOWELS
CLASSIFICATION—

A vowel may be described—

(1) By the part of the tongue used.
Front (antatia): I, E.
Back (posta): A, O, U.

(2) By the approach of the tongue to the
palate.

High (alta): I, U.

Middle ({mezalta) :

Low (malalta) : A.

(3) By the relative amount of mouth-
opening, and tension or relaxation of
the tongue-muscles (there are two

E, 0.

varieties of most vowels : one, open
and lax ; the other, close and tense).
Open (vasta): e.g., ¢ in 1L

1 1n machine.

Close (malvasta) :

(4) By length (daiiro). |
Long (longa). Short (mallonga).

The same vowel-sound may be of long or
short duration. Thus, 1n the English word
bat the a is short, but in mad (emphatic)
the same vowel may be long. Length
depends largely on accent (akcento)
(=stronger, louder pronunciation), an
accented vowel being often longer; while
vowels that are unaccented, or occur in
unimportant words, are often short (N.B.—
Akcento is wusually wused for stress of

syllables : emfazo for stress of words).

(5) By the rounding of the lips ﬂlpmndlgﬁ)
Rounded (ronda, rondlipa) : U, 0.

(6) By the part played by the nose, thrﬁugh
which the breath passes when the soft
~ palate is lowered (nazeco).

Nasal (naza).

e.g.,
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ESPERANTO AND ENGLISH VOWELS
COMPARED

The phonetic script (given 1n square

prackets) is that of the International

Phonetic Association (“‘Broad” transcrip-

tion), as given in The Pronunciation of
English (Daniel Jones), 1919.

FronT VoweLs (Hard Palate)

Esperantio Phonetic
Vowel Script Heard in English
I .. [:] .. we, green, leap.
(1] .. s, give, bt
E ..[[e] .. men,red.
€ ] (first vowel in) there,
theiy.
— .. le] man, cab (not In Esper-
anto).
Back VowrLs (Soft Palate)
A .. [a:] Pa, father, calm.

— 43 [8]

o fo;

Lo

U .. [u]

At
CENTRAL VOWELS

(not occuring in Esperanto)

hot (not in Esperanto).

all, saw.

November, vocation
(first vowel 1n go).

good, foot.

too, food.

M | W

— .. [A] but, much.

— .. [9] (short er 1in) china,
above, a. the (unem-
phasized).

— .. [9:] (long er in) her, fir,
work, fuv, bird.

i uv The five Esperanto vowels

I EA O U may be arranged
E 0 in a circle (as here shown,

with no attempt at scientific

A accuracy). The series may be
heard very roughly in the
y words miad and (in reversed
order) why, much drawled.
1 Between each of these five
sounds and the adjacent ones
. numerous intermediate shades

of vowel-sound are possible, many of which
are found in various national languages.
The important thing in Esperanto is to keep
each of the five vowels distinct from its
neighbours : a middle sound, not too much
to the tight nor to the left. Probably this
is what Zamenhof meant when he advised
that the vowels should ke pronounced nek
iro fermite, nek tro malfermite, Ciam meze.

(See Step by Step, pp. 11-12).

il
kv
Lo B8
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NOTES ON INDIVIDUAL VOWELS

A —Do not sound this as [®] 1 /kat.
Do not sound it as {9}, e.g., do not pronounce
suna, obea, like sooner, obeyer). Do not add
an “r” before a vowel {e.g., do not say lar
aliar ombrelo). Do not swallow the "a” 1in
the endings ~-as, =an.

E.—Ranges between [e] (=the first vowel-
sound in there without the subsequent [9]
-glide) and the short [e] in then.

I—Ranges between [i:] in ke and [i] in
it » the first is usually better. N.B.: birdo
should be pronounced beer-do not ber-do
'bi : rdo, not bardo].

0.—Ranges between [o] in November
(=the first vowel-sound in go, without the
following u-glide) and [o:] in law. It 1s
said that in southern English there is no
pure ‘o’ ; mnevertheless the first vowel in

donation, wvocation, domain, November, 1S
usually a fair approximation. Do not
sound the Esperanto 0 as [o] in gof ' ¢.g.,

-08 in -estos does not rhyme with the
English word foss.*

U.—Ranges between [u:] in foo and [u]
in good : the first is usually better. Do not
sound it as [A] in bui. Do not add a "j"
as in the English yox (Esp ju): 1e,
pronounce tubo too-bo [tu : bo], not tyoo-bo
[tju : bo].

VOWELS IN COMBINATION

Any vowel may follow any other. The
25 possible combinations are heard in the
words maato, aero, naiva, faraono, balau,
reala. ree, feino, eono, linoleumo, fiaro,
mielo, kanariino, miopa, radiumo, boato,
poemo, foino, koopero, trouzi, vualo, mueli,
ruino, #uos, influu. On the representation
of these combinations in Pitman’s short-
hand, see Raporta Stenografio, par. 4.

There is a natural tendency in pro-
nunciation to introduce a superfluous J or
it between two vowels: mija, kijel, tijo,
¢iju, kreji, &ejesti, unuita. This 1s not
dangerous, but is better resisted (L.K. 14).

DIPHTHONGS

When two vowels are glided together
into one syllable, giving the impression of a
single sound, this sound is called a d1phthong
(diftongo). Here are Esperanto and English
diphthongs compared, with their symbols in
phonetic script.

e —

* There is a tendency, however, s0 to pronounce
the word ok, especially in okdek (i.e., making it
rhyme with Jock) : there is no great danger in this
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Esperanto Phonetic

Dlph thong Script In Esperanto In English

AJ [ai] kaj sky, fly, I.

EJ [el] plei play, may.

oJ (o1 sojlo soil, boy.

Ud [ul prujno

AU [au’ lait allow, cow (app.)

EU eu pletiro

oU ou pouipo pope, cold, boat.
[ed] o there, their, hav.

—— (19] — steer, here, hear.

— [ua] — touy, mooy.

In each Esperanto diphthong the sound
1s that of the first vowel glided into a short
7 (in ¢f) or a short u (in pu?), thus :

Al Ei O Ui Avw Eu Ou

In all these diphthongs the first vowel is
the important one : the glide must be light
and effortless.

Ad is heard in aisle, 1, my, ay ay.

EJ is heard in wvein, obev, may. Do not
pronounce #hepmo, mejlo, as haymo, wmajlo
(i.e., they must rhyme with mail, not with
mile).

QJ is heard in coin, boy.

UJ is heard approximately in ruin (said
quickly), or Halleluja. The accent in Kkiuj,
Kiujn, just as in kiu, lies on the first syllable
ki. Apprommatmua ave found in (h)e (wh)o
1(s), omitting the consonants (ec-00y), and
(s)ee (v)ou wn (a minute). It is incorrect to
teach that tiuj, tiujn, should be pronounced
tee-wee, kee-ween, or tee-oo-wee, kee-00-ween.,

AU is heard approximately in Aow, now.
Strictly speaking, the first sound should be
the Esperanto a (as in G Aawus), rather than
as in A house. But the slight shade of
difference i1s not of practical importance.

EU is the sound ek-oo heard in (th)ey
(w)ou(ld). The first sound is the Esperanto
e. Do not pronounce Eliropo, neiitrala, as
Juropo, njutrala, or as Ojropo, nojtrala.

OU is the diphthong in S. English go slow
(gow slow). Though it occurs only in the
word poiipo, it is incorrect to say that this
sound 1s contrary to Esperanto phonetics.

(Daitrigoia).

“La Granda Familio’’ (Marto) citas min kiel gian
“Lingvo-Konsilanton”. Mi formale deklaras, ke
neniu iam petis mian akcepton de tiu ofico, nek mian
konsilon pri la lingvo uzata en tiu gazeto, pri kiu
mi havas nenian respondecon.—M. C. Builer,
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La Kongresa Konkurso

Unue, ni petas la pardonon de é&iu
konkursanto pro la malirua anonco de la
rezulto. Tio Suldigas al la amaso da laboro
en la oficejo post la komenco de la milito
kaj en la unuaj monatoj de la jaro. Nur
lastatempe ni sukcesis zorge ekzameni ¢iujn
provojn.

Bedatrinde, ¢ar la milito komencigis
monaton antat la findato de la konkurso,
la nombro da provoj ne estis tiel alta, kiel

ni esperis. Tamen, la rezulto de la voé-
donado estas tre interesa. Jen £i:

poento;j poento]
I. Amsterdam .. 1689 7. Zagreb 1042
2. Oslo 1531 8. Cairo .. 887
3. Kobnhavn 1527 9. New York .. 862
4, Dublin 1203  10. Riode Janeiro 780
9. Lisboa 1112 11. Buenos Aires 752
6. Tallin 1087 12, Tokio 398

Neniu sukcesis pretigi liston precize lat la
rezulto de la komuna voédonado, sed kelkaj
provo] estis tre proksimaj. Jen la listo de
la premiitoj :

(1) J. P. W, Murray, Barnton, Skotlando ; {2) W. K. Nash,
Rughy, Anglujo; (3) W, K. Nash, Rugby, Anglujo : (4) W, K.

Nash, Rugby, An{.{lu}ﬂ : {5) W, K. I\afsh Rugby, &ﬂglﬂlﬂ, (6) J. R.
}19115 Bristol, Anglujo; (%) F-ino A. B. Holness, New Barnet,

%ngluju::- (8) I. Ekstrém, Turku, Finnlando ; (g) H. 51egnst Base l
Svisujo; (10} M. Alg]axr: Blanc- 1’[155&1’511 Francujo; (11) F.
Taylor, Halifax, Anglujo; ({12) F. Ta}*h}r Halifax, Anglujo;

(1 }R Mackayv, hdmhurgh Skotlando ;
‘vhrqﬂlle }I"ll'imljc;- (15} . Saurin, Mdrsﬂj_l}c, Francujo; (16) C.
Lavisse, .Bruxella&, Belgujo; I"} L. Sandberg, DBekkelaget,
Norvegujo; (18) R. A. Wright, Harrow, Anglujo ; flg) i iy W O
Bluett, l.ondon, Anglujo; {zo) B. P, Blondal, Hwanunatanfra,
Islando ; (z1) H. P. bmndfra London, Anglujo; (22) S-ino M, C.
Major, Icmdfm Anglu}ﬂ, .;H,}} P, W. ’f.[urray, Barnton, Skot-
lando ; (24) A. J. Kalma, Amsterdam, Nederlando; (23) G.
Baf.heher, Charenton, Franﬁujﬂ; (26) A. H. M—ir]diemast, Salford,
Anglujo; (27) H. Siegrist, Basel, Svisujo; (28) G. Stone-Fry,
London, Anglujo; (29) L. Saudberg, Bekkelaget, Norvegujo;
(30) B. Everdahl, Kiruna C., Svedujo; (31) J. R. Grocott, Black-
burn, Anglujo ; (32) C. D. Hornig, Elizabeth, N.T., Usono ; (33} J.
(Guillaume, Novant-Meon, Francujo ; (34} A. R. Fairbairn, Ryvton-
on-Tvne, Anglujo; (335) G. Mell, Darlington, Anglujo; (36} C. E,
Bowerman, Ruislip, Anglujo; (37) E. R. Penny, Belvedere,
Anglujo ; (38) O. Olsson, Hoot, Svedujo ; (39) 1. Ekstrém, Turku,
Finnlando : s {40) H. P. Saumiers L{}ndan Anglujo.

ILa premiojn ni jam dissendis al la
gajnintoj. La rezulto de la konkurso povos
est1 tre utila, kiam oni decidos pri la lokoj
de estontaj Universalaj Kongresoj.

1. E. L

(14} S-1no M. A. Rougier,

JULIO MANGADA ROSENORN

Al tre multaj samideanoj S-ro Mangada
Rosendrn estas bone konata. Li estis
Prezidanto de la Hispana Esperanto-Asocio,
ka] multfo]e reprezentis la Hiapanan
Registaron Ce la Universalaj Kongresoj. Li
verkis multajn tre interesajn librojn kaj
poemarojn.

Kiel oficiro en la Hispana armeo li parto-
prenis la enlandan militon, ka] pro la Sang§o
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de la registaro li estas nun rifuginto en
Algerio. La Argentina Esperanto-Asocio
klopodas arangi, ke li kaj ha familio 1ru al
Sud-Ameriko, por tie komenci novan vivon,
sed kiel rifuginto S-ro Mangada RosenoOrn ne
havas la monon por pagi la vojagelspezon.
Tio estos proksimume 24 mil franca]
frankoj, el kiuj A.E.A. sukcesis havigi ok
mil. Gi petis la helpon de I.LE.L. anoj por
akiri la necesan sumon, kaj} IL.IK.L. tre
volonte akceptos donacojn tiucele.

Jen peto vere subteninda. Tiuj, kiuj
povas helpi al nia meritoplena samideano,
estas petataj sendi donacojn al Internacia
Esperanto - Ligo, Heronsgate, Rickmans-
worth (Herts.), Anglujo.

CeciL C. GOLDSMITH,
Generala Sekretario.

KIEL FARI STELON PER KVAR FALDOJ
KAJ UNU TONDO

Fari kvinpintan stelon el papero estas
facile. Por ¢iu stelo prenu pecon da
papero kun formato 3 colojn larga ka;
5 colojn longa (at samproporcia), kaj traktu
gin jene :

THE BRITISH
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. Faldu gin ladlonge.

I.a maldekstran supran angulon faldu
sur la malsupran dekstran angulon.
La supran triangulajon turnu sur la
faldon tuj sub gi1.

La malsupran maldekstran angulon
turnu gis la supra faldlinio.
Tondu lat la punktita hinio.
tondlinion instruos la sperto.
6. Malfaldu la fortonditan pecon, kaj jen
via stelo! ILa metodo estas 1om
malSpara pri papero. Ce papero multe-
kosta oni prefere tondu modelon el
papero malkara, por poste laitondi
aliajn.

S N

La gustan

. 5.

W. H. ERRINGTON

< el

A wealth of inspiration for the Youth of all ages !

“LA JUNA VIVO”

—

“LA JUNA VIVO”

The magazine for Esperanto Youth.

Yearly subscription only 2/6

or with membership of Tutmonda Junulara Organizo, 3/-

Order from the

B.E.A., Heronsgate, Rickmansworth, Herts.
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JE

What is a preposition ¢ It is a word that
indicates in what relation one thing stands
to another. In Esperanto we have 33.
All except one have a clear and definite
meaning. The exception 1s je.

The preposition je has no fixed meaning.
It may express any relation between
objects that cannot be precisely expressed
by another preposition. Take, for example :
to believe n ghosts, to laugh a¢ someone,
to go on Sunday, to arrive af 4 o’clock.
These prepositions cannot be translated by
en, te, suv, ¢e, because these words would
make nonsense. Does one ‘‘veturi swuz,
en, e, per granda rapideco’ !

In all such cases we may reasonably use
7e, if no other preposition accurately
imndicates the relation intended.

Je 1s usually used to indicate the hour
of the dayv : je la kvara, je 30 post la sesa,
je la dua kaj dek.

We often use je also for the day and the
date : je mardo, je la venonia dimancto,
e la 7a de Arigusto. But here we may use
the accusative instead : mardon, la venonlan
dimanéon, la 7-an de Avigusio.

Do not use j7¢ unnecessarily. Say plena
de (not plena je), e mia flanko (not je mia
flanko), and so on. If another preposition
is available, use it in preference to 7e, as it
will probably be clearer and more accurate.
The over-use of j7¢ 15 a frequent fault of
beginners.

PECO POR PROGRESINTOJ

Nur malmultaj partoprenis la du lastagn
konkursojn sub €1 tiu rubriko. Kial? Cu
m1 prezentis tradukotajojn tro malfacilajn ?
Mi scias, ke 111 estis pli ol kutime malfacilaj,
sed ne #ro malfacilaj por Progresintoj | Car
mi ne ricevis sufiCe bonan tradukon de la
Februara “"Peco’’, mi atendis (esperante, ke
tia traduko wvenos malfrue—kiel kelkfoje
okazis), por gin presigi en la sekvanta
numero. Tamen ne tiel okazis. Do mi
prezentas mian propran tradukon.

Nenia rafinado de la gustoj en afevoj de arto ait

iileraturo, menia akuligado de la povo envidi en
aferoyn de scienco kaj psikologio, povos 1am anstatatii
sentemecon al la vivo de la levo,

>-ro E. G. Bodmin plej proksime tradukis
latt mia traduko,

Ka)] mia traduko por la Marta “Peco’” :

Se vi nur sprowos vin antaiten, vi atingos la lokon
kun bona fruo, kaj tiel evitos malfruigi min e tiu
vendevuo kun la filino de la A.R.P.-sentinelo,

Lau V.V. “AR.P.” signifas “Aeratak-

Rezistaj  Prizorgoj”’. La provoj traduki
“A. R. P. Warden” estis interesaj, kaj
montras, ke ni devas trovi esprimon

koncizan kaj klaran por ¢i tiu afero.

———

Nun provu traduki & tion :

Bul the words weve havdly utteved, beforve the smile
was struck oul of his face and succeeded by an
expression of such abject tevvor and despair, as froze
the very blood of the two gentlemen below.

(R.L.S., Jekyll & Hyde),

Mi sciigis, ke kelkaj grupoj uzas la
“Pecojn” ¢e la grupaj kunvenoj. Se tiuj
grupoj sendos al mi la provojn, mi resendos
mian opinion pri la plej bona en &iu grupo.

P. E. pA Gogo

SUMMER SCHOOL FOR TEACHERS

The Society of British Esperantist
Teachers 1s holding a Summer School at
Buxton, Derbyshire. This will open on
Friday morning, August 2nd, and close on
Saturday morning, August 10th, so that
members may reach Buxton before the

Bank Holiday week-end.

Three groups will be arranged : Elementary
(for teachers wishing to learn Esperanto),
Intermediate, and Advanced. Classes will be
held 1in the mornings only, the rest of the
day being free for excursions and recreation.

Buxton is well known for its fine scenery and

bracing climate, and has many attractions for
holiday-makers.

Members of the school must make their own
arrangements tfor their stay, and should send to the
Spa Manager for the Guide-book (free of charge).
This contains a list of apartments, boarding-houses,
and hotels. For further information write to the
Secretary of S.B.E.T. (Miss V. C. Nixon, 183,
Woodlands Park Rd., Bournville, Birmingham 30).
Fee for course: 5/~ to members of S.B.E.T.,
6/ to non-members, e O
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LA ESPERANTISTA STANDARDO

Tra la tuta mondo ¢e niaj festoj fiirtas
nia standardo. Alveninte en kongresurbon,
te la stacidomo, la akceptejo, la fenestroj de
samideanoj, ni ¢iam goje vidas la verdan
standardon kun gia samkolora stelo en la
maldekstra angulo. Sed kiom el ni konas
la originon de tiu simbolo de interpopola
kompreno kaj frateco? Jen interesa
anguleto de nia historto.

Jom antait la unua Universala Kongreso
de Boulogne nia pioniro A. Michaux iniciatis
la ideon de tutmonda kongreso, kiu montros,
ke per Esperanto oni povas internacie
komprenigi ne nur koresponde sed ankalt
parole. Jam en 1904, en Calais kaj Dover
okazis kvazaii antalikongreseto, en Kkiu
kelkaj ardaj apostoloj de la internacia lingvo
pripensis la arangojn por vere internacia
kongreso en 1905. Oni vivis tiam en la
heroa tempo, kiam pro la fiasko de Volapik
Esperanto estis ankorait mokata de
humoristoj, kiuj pli inklinis vidi en gi la
ridigan flankon ol la idealan.

Michaux kaj lia grupo en Boulogne estis
laboreme preparantaj la programon kaj
arangojn de la Unua Kongreso. A. Michaux
kaj L. Sergeant tiam estis (ka) ankorad
estas) advokatoj en Boulogne. Unu tagon
(pledinte unu kontrai la alia en najbara
urbeto Samer) ili ekbabilis pri la okazonta
kongreso, al kiu jam komencis alflui aligo]
el &iu parto de la mondo. Sur la bordo de la
rivero Liane, tuj post eliro el la stacidomo,
ili renkontis S-ron Duchochois, vicprezidanto

de la grupo. La trio sin gratulis priJa jam
antaividebla sukceso de la  venonta
kongreso.

Unu afero tamen mankis. La Ksper-

antistoj havis insignon: la verdan stelon
akceptitan de Zamenhof en 1891. Pri himno
oni jam parolis. Sed standardon onmi ne
havis, kaj niaj amikoj opiniis, ke tio estas
manko forigenda. Dirite, farite ! Il vizitis
komerciston, S-ron Gras, 11 strato Faidherbe
kaj wverSajne ne
konscias, ke lia butiko rajtas famon).
Duchochois petas pecon da kreto, kaj sur la
vendotablo desegnas kvarangulon. Sed pri
detaloj ? Duchochois revas pri verda
standardo kun trikolora strio. Sergeant
rimarkigas, ke ne estus bone naciigi la
standardon. Michaux insistas, ke g havu
stelon. Oni pensis pri la Brita standardo
de komercaj Sipoj, kaj decidis akcepti tian
formon. Oni do konsentis verdan Stofon
kun stelo en la maldekstra angulo: sur la

vendotablo formigas la desegno. Ci tie
reaperas la juristo]. Antail kelka] monatoj
Sergeant devis pledi en polica proceso
kontrat Bulonpano, kiu flirtigis la papan
standardon : li atentigis, ke prefekta dekreto
malpermesas en la departemento Clun
standardon, kiu ne portas distingan s1gnon
de Societo, krom se @i estas akceptita
standardo nacia. Konkludo : necesas skribi
“E” meze de la stelo.

La standardo desegnita de la tri amikoj,
kaj tuj mendita ¢e la firmo Gras por la
kongreso, estis do verda, longa Je metro
kaj duono, kaj larga je unu metro. Ce g1a
supra maldekstra angulo estis kvadrato de
kvindek centimetroj, kun verda stelo, en
kies mezo staris £, komenca litero de la
vorto Esperanio.

Kelkain tagojn poste, en la stratoj de
Boulogne, sur privataj domoj, ¢e la fasado)
de la Granda Teatro kaj de la Granda
Kafejo (la kongresa akceptejo), flirtadis la
stela standardo.

La 9an de Augusto la kongreso kunsidis
en la teatro. Kiam sur la tagordo aperis la
demando pro standardo Esperantista, nia
Rusa samideano D-ro J. Ostrowski, prenante
¢e la balustrado de la teatro unu el la
standardoj faritaj por la kongreso, Kkriis:

“Ni ne seréu! La standardo, kiu nin
kondukos al la venko, kaj kiu flirtos en Ciuj
landoj de la mondo—jen §i estas !”

Per unuvota aklamado Ja kongreso
decidis, ke la oficiala Esperanta standardo
estu tiu, kiun ni supre priskribis.

Jam dum kvarono de jarcento gia]
kreintoj gojis gin vidi en multaj kongreso]
kaj en multaj landoj. La standardo kreita
en Boulogne jam dcirkatiris la terglobon.
Zamenhof mem per afabla gesto konfirmis la
decidon, subskribante du el la unuaj
standardoj kaj aldonante la daton de la
voédono. Oni donacis unu al Michaux ; la
alian al Sergeant, kiu 23 jarojn poste £in
transdonis al la Esperanta Muzeo en Vieno.

La unuaj &ipoj, kiuj flirtigis la verdan
standardon, estis tiuj de la firmo Duchochois
en Boulogne (1905). Giaj tri aftoroj,
Duchochois, Michaux, kaj Sergeant, ankorat
restas inter ni.

El Norda Gazeto, Aprilo 1931,

This year do not be satisfied till you have obtained
a new member for the B.E.A. You could do no
better service to the cause.
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*La Lanternisto kaj aliaj prozajoj.
Elektrs kajy tradukis D-ro K. Bein (Kabe).
Eldonts S.A.T. 207 pp., bindita, 5/6.

En normala tempo la eldonigo de verko de
Kabe estus katizo por pardonebla ekscitigo
flanke de la literaturamanto. En la nunaj
cirkonstancoy oni devas akcepti gin kiel
eventon. Ke 1u havas la fidon kaj kuragon
entrepreni tian eldonadon en tempo, kiam
tiom da aferoj stagnas, estas katizo por miro ;
kaj oni povas nur esperi, ke la verko trafos
la akcepton kiun gi vere meritas.

Legi €1 tiuyn prozajojn estas senti ankoraii-
foje la €armon kaj allogon, kvazati delikatan
bonodoron, kiuj karakterizas Ja verkojn de la
unuaj uzantoj de Esperanto. For estas ¢ia
klopodo al psetidolerteco ; for la jurnaleca
jargono, kiu makulas tiom da lastatempaj
eldonajoj. (1 tiu volumo portas la stampon
de geniulo, kiu konas gisfunde sian metion.

Lan vidpunkto de temo, la prozajoj havas
apartan allogon en tio, ke kvankam tre
variaj, kontentiga] por ¢iuj gustoj kaj &iuj
humoroj—sopiro al la patrujo (La lantern-
1sto), amo al la homaro (Legendo, Sur la
Jerdeko), ironio kaj bonhumoro (La lasta
Amkunveno, Cu §i amas ?) k.t.p.—ili estas,
tamen, tipaj de la gento kiu ilin produktis.
Kiel prave diras Th. Cart en sia antatiparolo,
. . . la atitoro konservis por ni . . . tiun
strangan Carmon de la slava literaturo . . .”
Kiel ofte okazis en la historio de tiu mal-
felia popolo, 1a Polo] nuntempe suferas la
premegon de aligenta jugo; sed se povus
naskigi dubo pri la ekzisto de aparta,
ekskluzive Pola kulturo kaj tradicio, ¢éi tiuj
literaturaj pecoj tion forigus.

La volumo entenas interalie la tutan
Polan Antologion, kaj la tekstojn kontrolis
komitato. Fari $angojn ¢ée verkoj, kiuj
konsistigas la fundamenton de nia literatura
tradiclo, estas afero kiu por la tuta Esper-
antistaro devas havi intereson; sed mi gojas
diri, ke pri la jenaj prozajoj la komitato
generale taris sian taskon aprobinde, kaj
rezistis la tenton “modernigi”’ la verkon.

En la fino de la volumo oni aldonas liston
de la Sangoj faritaj, kaj tio tre faciligas la
komparadon. La 8angoj mem konsistas
plejparte el aliigo de presaj eraroj, de vortoj
neguste elektitaj, kaj de eraroj ortografiaj.
Iom dubinda estas la anstatasiigo de
majusklo] per minuskloj ée naciaj nomoj.

o

Kvankam unue Zamenhof videble ne estis
certa pr1 tio, kronologie estas konstateble,
ke pli poste Ii definitive favoris la majus-
klon, ekzemple en Fabeloj de Andersen kaj
La Biblio.

Mi tute aprobas la logikan aldonon de la
akuzativo en la formoj drako(n) ée brako,
okulo(n) kowirait okulo, kvankam ni scias,
ke Z. uzis jen unu formon, jen la alian.

Tiaj, kiuj faros komparadon kun la
originala Pola Anfologio rimarkos la mult-
fojan aliigon de de per pro. Tio estas
moderna tendenco, sed $8anfo ne d¢iam
aprobinda. Zamenhof kutime uzis de por
montri karzon, kaj pro por montri motivon—
utila nuanco.

Tamen, la kritikindajoj estas tiel mal-
multaj, ke mi ne volus depreni de la valoro
de la verko per citado. Mi kore rekomendas
la volumon al ¢iuj : al malnovaj samideano;
pro la renaskita £ojo, kiu estosilia ; al novuloj
pro la gajno ricevota el sintrempo en
pruvita klasikajo de nia literaturo.

MASON STUTTARD.

Mia Unua Esperanto-Libro.—28 Pp., kun
rovrilo.  Prezo 6p. (afranko 11p.), ée la
antoro, F-ino Amy Waite, 13 Vernon Rd.,
Birmangham 16.

Rekomendante la enkondukon de Esper-
anto en la lernejon, ni ofte forgesas, ke unu
grava malhelpo estas la manko de wvere
bonaj lernolibroj — almenaii por infanoj
junaj. Neniu el la gisnunaj provoj tiu-
rilate estas tute kontentiga. Esperanto por
Infanoj estas pli guste legolibro, ol lerno-
hibro. F-ino Waite verkis la nunan libreton
(sekvos Dua kaj Tria) sekve de praktika
eksperimentado en sia propra lernejo; gi
do havas valoron pli ol teorian. Studinte
la tri libretojn, la infanoj devus scii la
elementojn de la gramatiko kaj la plej oftajn
radikojn, kaj esti pretaj por simpla legajo.
Cinel la 12 “paSoj” (Cu infano miskomprenos
pagoj ’) en la unua volumo pritraktas
definitivan temon. La instruisto kompren-
eble devas aldoni proprajn ekzercojn
suplementajn. |

De lingva vidpunkto la verko estas tute
bona. Oni povas kompreni kaj pardoni la
uzon de Zia anst. sia (paSo 11). Ce frazoj
kiaj Cu gi estas hundo? Ne, $i ne estas
hundo, sed, gi estas kato, la vorto sed—kaj
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ankail la sekvanta komo—estas senutila ka;
¢ nelogika (ofta kritikindajeto en la Cseh
kurso). Oni multobligis la verkon per
tajpita $ablono, kaj la supersignoj mane
aldonitaj estas iom nebelaj. Kiam la nuna
eldono eléerpigos (kio baldait okazul!), esper-
eble la dua eldono povos aper1 presita.

Cu la verko montrigos tute kontentiga en
la praktiko, oni rajtas jugi nur post efektiva
uzo en lerneja instruado. Sed en kapabla)
‘manoj &i verajne donus bonajn rezultojn,
kaj ni rekomendas gin provi. Gi enhavas
multe da bonaj bildetoj facile kolorigeblaj

de la infanoj.

La Jarlibro de I.LE.L., 1940 (Unua Parto).—
Neatetebla. Ricevebla wnur de wmembro) de
I.ELL.(M]4s; MAS8S, MAH 135, M5 255).
Aligiloj haveblay Ce [.E.L., Heronsgate,
Rickmansworth, Herts, kaj giay delegito) kaj
peranitoy.

Hieraii mi provpretigis recenzon de ¢1 tiu
libro, kaj hodiai matene la radia anonco
pri la invado al Danujo kaj Norvegujo
Sangis la perspektivon. La Jarlibro restas
ja sen8anga ; tamen gia signifo pligrandigis
kaj farigis pli mesaga. Gi atestas la forton
de nia movado, kaj precipe tiu] parto;
kunigintaj en I.E.L. Samtempe la foresto de
Atistrujo, Cehoslovakujo, Germanujo, kaj
Polujo, atestas la sorton de niaj samideanoj
en regionoj,
Lebensraum al Esperanto.

Oni intencas de nun eldoni la jarlibron en
du partoj. Printempe aperos adresaro kaj
similaj sciigoj en grando tafga por enposa
porto dum vojago ; la pli generala] informo;
aperas en la dua (afituna) parto, kiam tia]
sciigoj aparte valoras por propagando. La
ideo estas tre praktika. Ironie la unua
Jarlibro lat tiu formo aperas en tempo,
kiam alilanda vojagado ne eblas !

I.a 176 bone presitaj pago] montras la
fidelecon de nia anaro. Malgrai la pasint-
jara perdo en Cehoslovakujo kaj Polujo, la
membraro en 1940 tamen staras je 11,496,
kontraii 13,040 por 1939, kaj estas 1397
delegitoj (1506 en 1940). Kuraga Finlando
duobligis sian membraron dum 1939, kaj
gajnis la Internacian Konkurson. Portu-
galujo, gis lastatempe kvazali Ksperanta
dezerto, ankatl duobligis sian anaron.

[a financa flanko montras la plej mal-
erandan deficiton gis nun (£168), kio atestas
la solidarecon kaj oferemon de la anoj kaj
la bonan gvidadon de la estraro en tre
malfacilaj cirkonstancoj. Tra ¢io brilas la
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sindona organizemo de la sekretario, S-ro
C. C. Goldsmith.

Al éiu estas rekomendinda la inspira
antatiparolo de nia Prezidanto, Generalo
.. Bastien. Interalie li enfazas, ke ph
helaj tagoj venos, kiam ‘“‘eble nia idealo
triumfos pli rapide, ol ni pensas’”. Por tion
certigi, ni ¢iuj fidele kaj espere klopodadu.
I.a gustatempa apero de tiel valora atestilo
pri la vivipovo de nia movado estos apogo
kaj kuragigilo por multa] tra la nuna
“densa mallumo’.

E. D. DURRANT.

*Kulio.— M. H. Szekelv-Lulofs. EI la
Nederlanda tradukis P. [. Makkinge. 178 pp.,
55. 6p.

Multaj el la plej bonaj romanoj Suldas
sian meriton al tio, ke la adtoro celis ne nur
literaturajon, sed ankan, kaj ph grave,
diskonigi kaj kondamni sociajn maljustajojn:
ni pensu, ekzemple, pri la romanoj de
Dickens. Tiel ni devas taksi Kulion : jen
kortuda priskribo de la kontraktsistemo
rilate al orientaj laboristoj. La mizera]
kulioj, preskait kiel sklavoj, wvivacas,
laboregas, kaj eluzigas en nehomaj kondicoj.
Tamen la verko samtempe estas mnteresa
romano, en kiu ni sekvas la vivon, amon,
sopirojn, kaj suferojn de kulio en Nederlanda
Orient-Hindujo.

Entute, Kulio estas leginda kaj valora
aldono al la libroSranko Esperantista.

[.a traduko estas bona, malgrai Ila
kelkloka uzo de nenecesaj neologismoj.
Min genis la ofta uzado de Malajaj vortoj,
kvankam pri ili trovigas klariga listo Ce la
fino de la libro.

J. FARRAND

Unser Kampf (Penguin Special, 54). —In this book
Sir Richard Acland, sketching possible post-war
international co-operation, envisages a contingent ot
privates, N.C.O’s. and lieutenants, sharing a camp
in common, whose task 1t would be "to compare
methods of drill and equipment, to consider the
most suitable words of command, and the language
most likely to enable them to work in co-operation.
It is nice to think that when once freed from the
sneering advice of the so-called ‘practical’ men,
these genuinely practical men would almost
inevitably adopt the idealists” solution, and talk to
one another in Esperanto” (p. 149).

1940.-—28-paga kalendaro en 24 lingvoj, eldonita
de la firmo Pieter Schoen & Zoon, Farbistoj,
Zaandam, Nederlando. Kiel ekzemplo de bela
poliglota presado, g1 estas aparte interesa. Ce la
fino, en Nederlanda kaj Esperanta lingvoj omi
klarigas la aperigon de la kalendaro, kaj sopiras,
“ke la nunaj malamikoj iam-—ni esperas, ke post ne
longe—denove etendos la manon unu al la alia,
kiel kunkonstruantoj.al pli bona mondo’. Al kio
ni aldonas “Amen !,
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Contrasts 1n France

The Hon. Harold Nicolson, Bt., C.M.G.,
M.P., writes in The Spectator (March 29) :

“A second, and less surmountable, difficulty is
the problem of language. It is always irritating
to be unable to speak or understand a foreign
language, and human beings are apt to become
loud and angry when faced by incomprehension or
labouring under incomprehensibility. This difficulty
also causes embarrassment in the officers’ messes,
and there 1s often a tendency to conceal shyness
under a cloak of conviviality which French officers
do not always fully understand.”

As a contrast, the following appears in
T'he Rochdale Observer (March 30) :

Mr. Jonathan Chadwick of 39 St. Alban’s Street,
has received a letter this week from Sergeant
Chatterton, who has served abroad with the Royal
Air Force for a number of years and is now 1in
France. When 1n Rochdale he attended an
Esperanto class conducted by Mr. Chadwick, and
in his letter gives a practical example of its value.

“Recently,” he wiites, "I met a sergeant in the
French Army who could not speak English, but
could speak Esperantﬂ fairly well. I could not
speak French, but with my slight knowledge of
Esperanto we were soon able to understand each
other and become friends. I have written home
for my text-book, so that I can converse more freely,
and 1 have arranged to keep up correspondence
with my friend when the war is over.”

Mr. Sumner Welles's French, I hear from Parnis,
is decidedly rusty. He began his little speech to
the journalists in the IFrench language, and rolled
off a sentence about his reputation for being as
“dumb as a carp’’, unfortunately getting the gender
wrong., Then he relapsed into English (Daily
Telegraph, March 9).

When a French Admiral visited an English port
recently it was decided to send him a message of
goodwill. A signal officer was instructed to transmit
“Your squadron is magnificent’’.

The officer’s technical skill, however, was scarcely
equalled by his knowledge of the French language,
and the Admiral was welcomed with the signal,
“Votre escargot (snail) est magnifique’.

The tribute to the national snail was accepted,
I am told, as an amusing if obscure example of
humour, and the reply came back, “Very funny
English joke” (Evening Standard, February 19).

Esperanto Youth Rally

Many young people, disappointed at not being
able to take part in an international youth rally
this year, may be interested to know of the
arrangement described here.

A small Birmingham party of young Esperantists
has decided to have a holiday together, and would
like others from all over the country to join them.

The plan 1s to start from Birmingham, and by
using the Youth Hostels, to get to ILlanrwst in
Wales by August 7th. They will stay at the Youth
Hostel there for three nights ; and thisis the rallying
point which they suggest for others cummg from
different directions,
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Llanwrst is in a lovely district with excellent
opportunities for excursions to Llandudno, Bar-
mouth, Dolgelly, etc.  The cost per night at the
hostel is 1/-, and an extra 2/10 per day wiil provide
supper, breakfast and a packed lunch. There is
also accommodation in the neighbourhood for those
who do not care for Youth Hostel conditions, at
charges from 3/6 to 4/6 bed and breakfast (these
may be a little more now).

All taking part would of course have to become
members of the Y.H.A. The subscription for those
under 25 is 2/6. Young people under 16 would
have to be 1n groups accompanied by a responsible
person. The Y.H.A., Trevelyan House, Welwyn
Garden City, Herts., will give information as to
membership and routes to be followed to reach
Llanwrst.

The leader of the Birmingham party, Mr. Allan
Barnecutt, 53 Bodenham Road, Northfield,
Birmingham, is reserving accommodation at the
Youth Hostel, Llanwrst, for a large party until
June 1Ist. All those wishing to join in the rally
should write direct to the Youth Hostel to book
their places for the dates August 7th to 10th, saying
that they are members of the Esperanto Youth
Party. All will have to make their own arrange-
ments for the journey there and back. I'or some a
train journey may be necessary for part of the way.
Mr. Barnecutt will be glad to hear Irom those
intending to take part, and will give any information
they may need.

This excellent plan of co-operation between the
Y .H.A. and young Esperantists should be well
supported, as it may well lead to activity on an

international scale in the future. |
Y. 6. N

“TUTMONDA MOVADO?” POR CIUJ HCMOJ

De S-ino E. van Veenendaal-Bouwes, “La Juna
Vivo'’', Limmen (N. H.), Nederlando, ni rlr:eus
cirkuleron kun la supra titolo,

(i klarigas, ke “Tutmonda Movado” (fﬂﬂdlta en
1939 en Tervuren, Belgujo), estas organizajo ne
sole Esperantista, sed por Ciuj homoj: tamen g
nepre uzos Esperanton. Gi celas disvastigi la
idealojn de D-ro Zamenhof (detalitajn en Ia
cirkulero), kaj datirigi lian laboron pri “homaran-
ismo'’, kies esencon komprenos <c¢in leginto de
Vivo de Zamenhof at Oviginala Verkavo.

La movado celas labori en perfekta toleremo kaj
netutraleco por la Zamenhofaj idealoj. Oni devas
konfesi, ke la afero Sajnas iom nebula : Cu, ekzemple,
estas kotizo al alia devigo por aligo (krom studi
Vivo de Zamenhof), ne estas klare. Sed la afero
ne povas ne 1nteresi la Esperantistan mondon,
kiu rigardos gin simpatie kaj bondezire.
S-ino Veenendaal-Bouwes sendos informojn kaj
ckzemplero(j)n de la cirkulero lan peto.

Butonumi la kolumon je veruko sur la kolo, por
Spari butonon ; sidi sur la bufro de vagono kaj
veturi tiel §is veno de la konduktoro; haltigi la
horlogon, por ke gi ne funkciu dum la nokto;
rigardi super la okulvitroj, por ke ili ne eluzign—
¢io €1 tio prezentas metodojn de Sparago. Sed
monatojn kaj jarojn ricevadi gazeton, kaj je la fina
limdato por sendi la abonon, resendi la lastan
numeron kun la vortoj “Ne akceptas”, tio estas ja
ne Sparmetodo, sed lmpertlﬂentﬂ L FJ “La Suda
Stelo’’ ;.
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ESPERANTO BROADCASTS IN MAY

(Ovdev of informmation : Date, Houwr, Duration n
wminutes, Station, Wave-length)

Dim 12, 26 0.40 20 Roma 25.40, 245, 31.15; 16.8%
5 12, 19,26 8.30 15 Kortrijk 204 Esp-Kroniko
5 21.00 30 Sofia 353 Parolado
5, 12, 19, 26 23.35 30 Hilversuin 1875, 414 Parolado
Tan: O, I3, zo, 27 23.00 13 DBudapest 549 Informoj
Mar . 7. Y4 21,.28  T.30 18 Budapest 32.88 Informoj

Roma 3I1.15, 25.40, 19.61

Tiiri 410 Esp-Informo)

Vera Cruz 1460 Esp-Kroniko
Kaunas 1961 Esp-Kroniko
Sofia 1352 [Parolado

Rio de Janeiro xzo0 Kurso
Budapest 3549 Informoj
Budapest 32.88 Informoj
Locksbergen 20z Esp-Kroniko
Hilversum 301 Parolado
Roma 245 Turismo
Pernambuco %30 Kurso
Roma 3r.02, 25.51 Turismo

la milito éesigis plurajn
elsendojn en nia lingvo. Aparte bedatrinda
estas la ¢esigo de la Francaj stacioj.
Cu vi plendis, petante Esperantajn novaj-
bultenojn ?

Se ne, konsilindas tion fari.
Radiodiffusion Nationale, 103,
Grenelle, Paris.

Ciuokaze, afidinte Esperantan programon,
tuj skribi al la stacio dankan postkarton
afi leteron, subskribitan de vi mem, aa de
aro da audintoj. Vi ne povas pli efike
subteni nian aferon ¢e la radia mondo.

Ciam metu sur la koverto la vortojn
“Por la Esperanta Fako'.

7, 14, 27, 28 2.30 15

7. 14, 2,28 22,00 X0

7, 14,25, 28 22,40 20

Mer : 8, 22 20,15 I5
r, I5 21.00 I5

Jali: 2,9, 16, 23, 30 22.50 IO
2, 9, 16, 23, 30 23.00 I3

Sab : 4, 11, 18, 25 1.30 X5
4, 18 12.15 I3

4, 18 14.40 20

4, 11, 18, 25 18.45 20

4, 11, 18, 25 20.00 I3

4,11, 18, 25 21.00 20

Bedaurinde,

Skribu al
Rue de

E. D. D.

THAT HYPHEN AGAIN !

Mr. F. Goodliffe writes that he asked f{for
amplification of the statement (p. 172) that the
form Esperanto-Asocio is not in conformity with
Zamenhofan usage, and received from Mr. William
Bailey the following reply : *

“Fkzistas en la Zamenhofa literaturo
kelkaj ekzemploj el la jena kategorio:
Diplomo Esperanta (0.V.234/30,33) ; klubo
Esperanta (0.V.73[31) ; wverkoj esperantaj
(0.V.233/41) ; libroj Esperantag (0.V.78/37).

“Sed en la granda plimulto da okazoj

Zamenhof preferis la vorton Esperantista ,
g1 trovigas (jen antaue jen poste) kun la

substantivo] afero, akademio, entrepreno,
gazelo, grupo, imstitucio, Rongreso, [1go0,
organizacio, socteto, verko, k.a. Vidu F.K.

316/2. Aliajn ekzemplojn vi trovos en
sufice granda nombro ¢e O.V.231 gis 239,
253 kaj 254.

“Cio sen streketo.

“Vi vidas sekve, ke la fondintoj de la Brila
Esperantista Asocio elektis la Zamenhofan
vojon, kaj la fondintoj de la Umiversala
Esperanto-Asocio kaj la fondinto] de la
Internacia Esperanto-Ligo elektis vojon ne
Zamenhofan.”
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Of course, it is not meant that every form not
used by Zamenhot is therefore to be condemned ;
nevertheless his deliberate avoidances must carry
weight. The form Esperanto-Asocio was chosen
because it preserved the name Esperanto unchanged
and gave it greater publicity. DBut this non-
appositional hyphenated form, though here perhaps
defensible, should not be allowed to supplant the
normal form wholesale. The adjectival form of
Esperanto is Fsperanta. To speak of Esperanto
Espevanto lbroj, Esperanto klubo, 1s
definitely bad. And the disease 1s infectious
(Ep. B.E.).

KRONIKO

The Hungarian Red Cross announces that it has
accepted Esperanto as one of its official languages.

«Kristana Revuo’’ in its back numbers contains
many valuable linguistic articles. The Editor
(Miss Hanbury, 132 Slewins Lane, Hornchurch,
Romford) will send a complete set to date for 10/-
post free (add 2/- for a volume bound in cloth).

“Keighley News” (March 30) has a column
describing the Esperanto collection housed in the
Keighley Public Library, with a portrait ot the
Keighley Esperanto pioneer, Mr. Joseph Khodes.

“Redanyellow’”’ (St. Mark's First Aid Post,
Twickenham) has a propaganda article by
Mr. F. C. H. Cox.

Before the Yorkshire Tribunal Mr. Donald Hoyle
is reported to have said that he was doing good work
for humanity by the propagation of ksperanto,
and that Esperanto was his religion. With the
first part of this statement we fully agree. But
FEsperanto is not a religion.

“The Linguist’’ (84 Kingsway W.C.2) continues
to contain valuable “Everyday conversations’ in
Esperanto—and other languages.

“Motor Boat and Yachting’’ (Jan. and Feb.) has
an interesting article by A. R. Fairbairn on
A Grvandfather's Cruise, in which we read about
Avo, Avino, and the boat Kuvo. Unfortunately
there is no indication of the Esperanto origin of
these words.

“The Guide’’ (Feb. 22) has an interesting article
by Mary C. Groen on Esperanto for Guides. It is
being followed up by a series of lessons.

“The Scotsman’’ (Mar. 19) publishes a long letter
from Finland translated by Dr. J. B. Primmer
from the Esperanto original.

Cash Dividends for Esperanto Siudents! An
American friend describes a plan which he finds
marvellously efficacions in keeping up class
attendance.

Advertise to give 24 lessons free, penalizing
absentees, and rewarding attenders. Lach entrant
pays 10/— deposit. At each attendance the learner
is paid sixpence. 1f he misses half of the lessons

he thus receives 6/— back, and loses 4/—; 1if he
attends all the lessons he receives 12/—, which
includes 2/—~ bonus for good attendance. The

teacher may possibly find himself slightly out of
pocket at the end of the course, but absences
through weather, illness, etc., usually pay the
bonuses. We should like to see this plan tried in
England-—and Scotland ! It should appeal to the
British sporting instinct.
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WITHOUT THE CAR'!
Feb.

O, Reading. I.eighton Park School.
12, Hanwell. The Methodist Guild.
23, Finsbury Park. P.P.U. Group.
26, East Ham. Hartley S.G. School.
Mar.

2, Sudbury, Suffolk. Examinations.

4, Ilford. Esperanto Society.
5, Iford. P.P.U. Group.
6, Newbury. O5t. Charles’ Training College.

12, Wellingborough. The Grammar School.
13, Guildford. 1.F.I.. Group.

14, Dagenham. Lymington Road S.B. School.
19, Pinner. The County School.

21, Westminster, I’ P.U. Group.

April.

, New Cross. D’.P.U. Group.

, East Ham. The Kensington School.

‘33 Surbiton. Surbiton Labour Party.

The title of this report may remind
readers of the fact that the car is no longer
available (some members are still unaware

Jl h:

of this !), and of the consequent difficulty of

arranging visits, and the need for their help
In securing invitations.

Some good work has nevertheless been
done. In Leighton Park we had the whole
school (a second wvisit), and real interest
was shown. Hartley School was also a
return wvisit. Here the Head gave some
useful recommendations to other schools.

St. Charles” College is a R.C. Training
College evacuated from London. There was
an audience of 150, mostly young teachers.

In Wellingborough Grammar School some
90 boys are learning Esperanto experi-
mentally as part of the school course. Two
teachers are taking classes at both ends of
the school, and making a good job of it;
the boys were obviously keen, and already
able to carry on elementary conversation.

The Guldford I.F.L.. hope to start a
class as a result of the wvisit. Lymington
Road School classes are going well ahead,
in spite of evacuation difficulties. Pinner
County School gave us an audience of 400
for two hours ; 1t was inspiring to see how
happily the children picked the language up.
Here our member, T\Ima M. Jay (on the staff),
hopes to form an Esperanm Club for follow-
ing up the interest roused.

Several P.P.U. groups are asking for
lectures on Esperanto as a means to inter-
national friendship. The group in Ilford,
for example, gave us an audience of a
hundred young men ; they were exceedingly
keen, and sales were excellent,

Some other interesting engagements are
in the offing.

M. C. BUTLER.
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D-rﬁ KAREL CAPEK

La Blanka Malsano

A drama by one of the most
outstanding writers of the century.

I'ranslated from the Czech by
TH. KILTAN.

Cloth bound 2/6, post 2d.

B.E.A.,
Heronsgate, Rickmansworth, Herts.

i'ﬂ—ﬂ-_h-n-_

100 pages.

|
I

Is there one in your Dentist’s Waiting Room ?
" He should have one !

ESPERANTO
JIG-SAW PUZZLE

ABOUT 150 PIECES.
YOU should have one,
Price 1/-. Postage 6d.

British Esperanto Association (Inc.),
Heronsgate, Rickmansworth, Herts.

P

GAJA KNABO |

By BJgRNSTJERNE BJSRNSON

Translated from the Norwegian
original by
L1v SANDBERG and DORDI JOHANSEN

price 1/9, post 2d.

Order from

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.) ||
Heronsgate, Rickmansworth, Herts.

Paper covers :

|
| LILIO

RAKONTO ORIGINALE VERKITA EN ESPERANTO
DE !

E. ALLEYNE SINNOTTE, F.B.E.A.

190 pagoy.
Tole bindita 135. 6p., afranko 2p.

*

ESPERANTO

e

BRITISH ASSOCIATION,

ESPERANTO HOUSE, HERONSGATE, RICKMANSWORTH, HERTS,
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KULIO

Verkis: M. H. SZEKELY-LULOFS.

El la Nederlanda lingvo tradukis:
P, J. MAKKIN JE.

Eldonmis: S.A.T.
178 pagoj. DBone presitaj.

Tolebindita. Prezo 58. 6p., afranko op.

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.)
Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth

THE BRITISH ESPERANTIST 205

Herts.

1 NIA
MESMISTERO

A BOOK of PRAYERS and
DEVOTIONS for ROMAN
CATHOLIC ESPERANTISTS

125 pages. Bound in blue cloth.
2s. 6d., post 2d.

B.E.A., Heronsgate, Rickmansworth, Herts.

ol e L

LEARN ESPERANTO at HOME
by GRAMOPHONE

Linguaphone
Esperanto
Course

consisting of 15 double-sided 101n.
records comprising 30 lessons for use
on any disc gramophone. Cloth bound
text-book containing text of each
record, complete Grammar of Esperanto,
E‘.xurm%es Vocabulary, Commercial
Supplement and 30 Pictures; Key to
the Exercises; Instructions for the
Student ; Well-made portable case.
The text is translated or written by
M. C. Butler. The records are spoken by
Dr. Edmond Privat.

The price of this Course remains at the
pre-war price of (6. 6s. Od.

Instalments can be arranged.

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.)

Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth
Herts.

- YorkSHIRE DALES, in Yorkshire.

“Holidays are really the chief exception

to the rule of not spending.” —

Professor J. R. Hicks (Manchester

University), in a B.B.C. Broadcast,
January, 1940,

CHEERFUL
HOLIDAYS

are a vital necessity if war-time strain
is to be successfully combated. Good
fellowship, peaceful surroundings,
beautiful scenery will provide the
recuperation, and at moderate cost,
the Fellowship’s centres offer facilities.

The following Centres are open during
the summer (subject to any unforeseen
circumstances) :—

ALsTON, in Cumberland.
BALLYCASTLE, in Northern Ireland.
BiperorD, in North-West Devon.
ConwAy, in North Wales.
CROMER, on the Norfolk Coast.
CROWLINK, 1 Sussex.
DErRWENT BANK, Derwentwater,
Deviy’s BripcE, in Mid Wales.
EASTBOURNE, on the Sussex Coast.
FAIRLIGHT, near Hastings.
FROGGATT, 1n Derbyshire.
INvERNESS, The Scottish Highlands,
[_ANGDALE, in the Lake District.
LocH LEVEN, The Western Highlands.
Lonpon (International Hostel).
LongsHAw, 1n Derbyshire,
Ly~NymouTH, on the North Devon Coast. |
MELROSE, 1n Scotland.
MILFORD-ON-SEA, in Hampshire.
NEWLANDS, in the Lake District.
PENzANCE, on the Cornish Coast.
SNOWDON, 1n Caernarvonshire,
WATCOMBE PARK (near Torquay) in }j
South Devon.
WycomBE, in Buckinghamshire.
WYE VALLEY, in Monmouthshire. |

Write for “Summer Holidays 1940”°

to the Holiday Fellowship, No. 71,

Fellowship House, 142, Great North
Way, Hendon, London, N.W.4.
(Tel : Hendon 3381—four lines).

HOLIDAYS ARE VITAL
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B.E. EXAMINATIONS

Diploma.—Arthur Edward Vincent Bettridge,
Robert J. P. Bury, Sudbury; Florence Gertrude
Chemis, Wellington, New Zealand (with distinction) ;
Dennis Clamp, Doncaster.

Advanced - Examination, Oral Part.—FErnest F.
Dean, Bulmer.

Preliminary.— John Wilfred Bowers, Hul!l.

Special Examiners. — S-ro S. Faulkner, 12
Kenwardly Kd., Willerby, E. Yorks {(change of
address).

CE LA FEDERACIOJ

East Midland.—-Nova Sekretario :
18 Mount St., Breaston, Derbyshire.

Skota.—I.a 35-a Skota Kongreso okazos en la
Station Hotel, Perth, je 18 Majo, 12.0-7.0. Aligo
1/-, Ce 5-r0 J. J. Robertson, Laurel Bank, Perth.

West Midland.—Nova Sekretario: S-ro Flint,
228 Court Oak Rd., Harborne, Birmingham.

S-ro P. Ecker,

 —

La Ekumena Junulara Komisiono de la Tutmonda
Lico por Internacia Amikeco per Ia Eklezioj
proponas 37 premiojn kaj multe da medaloj por
eseoj (inter 1000 kaj 2200 wvortoj) pri la temo
Kristo kaj Universala Frateco. Kandidatoj devas
esti naskitaj inter 1923-1926 at 1919-1922. Oni
akceptas eseojn en Esperanto, same kiel en aliaj
lingvoj. Plenajn detalojn en Esperanto sendos la
komisiono (adreso: 52 rue des Paquis, Genevo),
lan peto. Ni forte rekomendas, ke interesitoj tien
skribu por la regularo.

La limdato por ricevo de la eseoj estas Kristnasko
1940,

The National Co-operative Men’s Guilds, at their
Annual Conference (24th March), carried a
resolution by 3551 to 1007 calling on the National
Authority and the National Council of Labour for
public acceptance as Peace Aims of the complete
international Socialist programme ; and urged in
detail five points, the fifth being That an inter-
national language, such as Espevanto, be adopled io
facilitate putting lhe foregowng mio  praciice.
Proposer: G. A. Holland (Central Council),
seconder : 5. Aston (Walsall).

BRITISH ESPERANTIST
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NASKIGO
Bruce.—Je 20 Aprilo, al Stewart, J. kaj Anna M.
Bruce, filo, James Stewart. -

FIANGIGOJ
Alexander-—Butler.—S-ro Kenneth Alexander,

Tolworth, kun F-ino Naomi C. Butler, Kingston-
on-Thames.

Dixon—Cowman.,—S-ro C. Grant Dixon, delegito
de 1.E.L., kun F-ino Eunice Cowman, ambat el

Whitehaven.
EDZIGO

Dines—Clarke.— Je 23 Marto, S-ro W. A. Robert
Dines kun F-ino Grace E. Clarke, ambati membroj
de la grupo en Luton.

MORTOJ

Arnold.-—Je 16 Februaro, S-ro H. Arnold, en
Oxford.

Dayal.—En Februaro, D-ro Har Dayal, Londono.

Heitman.—En la fino de Marto, S-ro H. Heitman,
membro de la grupo en Bournemouth.

MacKirdy.—Je 20 Marto, S-to James MacKirdy,
tr1 jarojn sekretario de la grupo en Rochdale.

Nowell.—]Je 18 Marto, Pastro Hugh Noel Nowell,
parohestro de la pregejo St. Peter, Sandwich,
69-jara. 1.1 estis fervora pioniro de nia movado.
~ Worthington. — je 22 Marto, Edward G,
Worthington, F.B.E.A., en Southbourne. Li estis
multjara Esperantisto, kaj membro de la grupo en
Bournemouth.

iy

La Londona Diservo en Esperanto okazos je la
19a de Majo (notu la %angon de dato), je 3.0, en la
pregejo St. Ethelburga, 72 Bishopsgate, E.C.2,
Kondukos Janis Mikelsons, solkantos S-ino D.
Murray. Jje la 9a de Junio la Diservon kondukos
F-ino Margaret Jay, M.A. Sekvos la kutima
kunveno kaj temango de la Dua-Dimanéa Rondo.

Your photo.—Recently we repeated the hope
that all members would increase the value of the
Library by sending their photo—postcard size.
The response so far-—as previously—is almost nil.
Please remember us when next you have a photo of
yourself, or of any subject of Esperanto interest-

SMALL ANNOUNCEMENTS—ANONCETO]

12 vortoj, 1 8il. (5 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p.
Teksto devas alingt nian oficejon, kun antastpago,
antatt la 6a de la monalo por la sekvonta numero.

Postmarkoj-Stamps—write for lists of British and
other stamps. Prezlistoj senpage. W. M. Appleby
(Del. 1.E.L.), 47, Clarence Street, Cheltenham.

All enquiries about the Workers’® Esperanto
Movement should be addressed to: S.A.T.E.B.,

79 Bent Street, Manchester 8.

Juna Slovena studento dez. kor. kun fraiilinoj
tutmondaj. Ernest Hren Glavni trg. 7, Maribor,
Jugloslavujo.

Soldato 838-jara dez. kor. pri &ia temo (prefere
kun frailinoj) : Francois Klein, 21 R.M.V.E., 2me
B-on., 7me Cie., Mle. 1021, Barcares P>.0., Francujo.

Deziras korespondi kun Britaj sa_mideanﬂj S-1ro
Vincent Amluedervern, chez Mme, Poinot, Balloire,
par Montreuil Bellay (Maine et Loire), Francujo.

1d. per word. Minimum 1/~ per issue. Prepaid.
Copy wmust be veceived at our offices by the 6th of the
month for inseriton in the next issue.

The Standard English-Esperanto Dictionary for
students and users of Esperanto is ‘“‘Fulcher and
Long”. It gives Esperanto translations of thirty
thousand English words, and shows the constituent
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound,
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd.
Obtainable through any bookseller, or from the
Office of T'he DBritish Esperantist, price 7/6 (by
post, 8/-). |

Postmarkoj.—S-ro Potters René, Antwerpsche
Steenweg 52, Vesselaer (Turnhout), Belgujo, dez.
intersangi ;. Belgujo, Usono, Brazilo, kontrafi Angl-
](Svgd -Norveg-Svis-Dan-Franc- Gérman—) i jo, N eder-
ando. | 0 |

F—iﬂ? L. 8. Grant, £is nun loginta en Muswell Hill,
nun logas Ce 32 Ridge Road, Stroud Green, N.8.
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PRELIMINARY LIST OF GUARANTORS, 1940

Allen, A., Leek .
ﬁnder&an, A M, Bagahﬂt :
Ashby, Miss E. Bzrmmgha:m .
Badash, G., Rotherham

Baillie, T. C. Eynsford .
Beveridge, Miss A. L., ngeria,
Bishop, W. O., London

Blake, Miss M. L., London
Blakey, H., Leeds ..

Bluett, T. L. C., L.ondon .
Boutwood, Mrs, J., Hastings ..
Bowen, Mrs. C., Kintbury
RBradshaw, Miss R., London
Brown, Mrs. K. V., London ..
Carter, Miss W. E., Bradford .
Cather, W. A., Torquay

Caw, Miss ¥ Edmburgh :
Chipperfield, Miss B. M., London
Churchill, L.. A., Derby i
Clayton, Mrs. A. M., London ..
Clayton, W. E., London .
Cochrane, 31155,1 M., Dunf{:,rmlme
Collier, 1. &., Ldmbndge ;
Cooper, Mrs. H. V. Bromley ..
Course, J., Royston ..

Crofts, . W., Guildford -
Dale, Rev. T., Gainsborough ..
Darlington Society ..

Dobson, J. W., Chester

Driver, E. S. G., Sidcup
Dunbar R, London .

Edwards, Miss A. B., Bishop Auckland . .

Elderkin, T., Rta.dmﬂ ; i
Eldridge, Miss A. E., London ..
Fairbairn, A. K. Rytnn r}n~T}?ne
Fairman, C. A., Lﬂmlﬂn .
Faraker, F. C,, Bﬂghtﬂn

Flugel, J. C. L'I}Ild{}ﬂ

Fortey, Miss 1. C., Croydon
Freke, Mrs. A., London

Gaulter, Mrs. ] Poulton-le- i*y}de
Gayfer, W. T. Cleethmpea
Gibson, W. A., Bathgate

Gillett, Mrs, M. C., Banbury

Goldsmith, Miss E. C., Iﬁckmaﬁs;wnrth -

Gordon, G., Christchurch, N.Z.
Gueritte, T. J., Surbiton
Hamel, Mm&,A London ;
Hamilton, R. "W HEIHbWQI’th
Harvey, W. Edmburgh
Haxton, ]. l“ St. Andrew’s
Havyes, C. I¥., L{}Hdﬂﬂ

Havyton, G. M., Horley

Hesketh, ] Birmingham
Heywood, B., Zanzibar
Holland, ]J. W Leighton Buzzard
Hollis, G. M., Kew Gardens ..
Holness, M iss A. B., New Barnet
Hone, Miss M. F., Kettering
Horne, ]. B., Glasgow

Hornor, |. C., Calcutta i &
Howlett, Miss A. B., Bushey .
Hunter, G. B., Dunfermline
Hyde, R. B., Hﬂrncastle
Ingh&m H., 'Chesterfield
Jacklin, C. L., Hull ..

Jacklin, Mrs. E., Hull

Jackson, Mr. & Mrs., Wirral ..
Iﬂnes Mrs. D. E. Lee-on-Solent
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Jones, W., Norris, Dartmouth.. s 10 0
Kendrick, Mrs. E. M., E. Molesey . 1 0 0
Kennedy, D., Glasgow e . 1 0 0
L.anham, G. G., Shirley . > 0
McCullough, Miss S., Belfast .. ... 1 0 0
McDonald, A., Perth.. . . 2 0 0
Mackenzie, J. L., Staplers - 5 (0
MclLennan, K., Edgware 25 .. 1 0 90
Merton, M. Du, London .. .. 1 0 0
Metcalf, Miss I£. G., Torquay . : 10 O
Metcalf, Miss E. J., Torquay .. g 10 0O
Moffatt, J. W., Bedford i 5 [0 0
Murray, R., Thorpe Bay - .. 1 0 0
Neal, Mrs. J. W., London G ww: 1 W
Nicholson, Mrs. E., Ruislip . 5 5 U
Nixon, Miss V. C., Birmingham it 10 0
Oliver, A. C., London S .. 1 0 0O
Oxenford, Miss C., Harrogate .. o o 0
Parker, G. H., LLondon : g e 4 B
Parker, Miss M. E., Shipley .. .. 1 0 0
Paul, R., Edinburgh i o 5 0O
Pearson, Miss E. M., York ; & .. 1 0 0
Pearson, M., E:-hefiield : . 2 0 0
Pearson, Miss W Shrewsbmy . 5 0
Phipps, W. G, Cheltenham .. i 10 0
Potts, B., W"eiilnf_.,‘cﬂn NZ. .. ; 5 0
Powers, Miss N. E., Windsor .. . 10 0
Pratley, P. L., Quebec 2 0 0
Purvis, Miss D,J lL.ondon s .o 2 0 0
Relf, E. IF., Teddington s : & 10 O
Robertson, A. W., Rochdale .. .. 10 0
Robertson, R., L.ondon g 2 0 0O
Robinson, Lt.-Col. . S., Eastbourne 3 0 0
Robinson, Mrs. G. S., Eastbourne .. 1 0 0
Roffey, S. C., Worthing .. .. 5 0
Rogers, F. B., Falmouth s P o 0
Roome, G. W., Shefhield o .. 1 10 0O
Seeley, Miss A., Liverpool s ik 2 6
Slidders, A, Dundev : .. 1 0 0
Soulsby, Mrs. E. , Amotherby .. g kA1 A
Stacy, The IFamily, Buckhurst Hill .. 4 0 0
Stone-Fry, (., London in .. 5 0
Strapps, Miss P. M., Ilford .. o 5 0
Sumfield, V. V., Eastbourne .. e & A D
Thorburn, A., Birmingham .. .. 1 0 0
Thring, Miss J. F., Saffron Walden Co 5 ¢
Turner, J., Hastings .. iy " 10 0O
Vaughan, R. F., N, Borneo .. s ime AR W
Warren, G. B., LLondon - i 10 0
Warren, Mrs. h. ~IL.ondon ; . 10 0O
Werry, Miss M. F., Little 4 a,dham i 10 0
Weatm&ncate W. F Bristol .. .. 1 0O 0
Whittam, Miss M, b.fm Francisco .. 1 0 0
W’illiams, Miss A. A. W,, Ross-on-Wye .. 5> 0
Wooding, N., Leicester S .. 1 0 0
Woolfenden, T., Rochdale s S 3 10 0O
Wright, 1. H., Birmingham .. .. 110 0
Young, Miss W. A, London .. o 10 0O
£149 0 6

We are sincerely grateful for the continued
support of these regular Guarantors. Additional
Guarantors would be very welcome.

R. B. WILKINSON,
Secretary.
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OFFICIAL NOTICES

THE BRrRITISH IESPERANTO ASSOCIATION cownsists of
Fellows, Members, Affiliated Groups, and
Fedevations, The Awnual SMbgw'ipfmﬂs arve —
Fellows, 21}---: Ufmbffg S/~ Junior Members
(under 18), Life Irffu:rmfmp £12. 12s, {Jd
Life M’cfmbwsm;b ;5:1 (See prospectus).

President : (. D. Buchanan, F.R.A.S.
Hon. Secretary © Bernard Long, B.A.
Hon., Treasuvey © Arthur C. Oliver.

R. B. Wilkinson.
M. C. Butler, M.R.S.T.

Secvetavy
Propaganda Secretary :

APPLICATION FOR FELLOWSHIP
Green, William, L. B.E.A.  Chingford.
NEW LIFE FELLOW

Goldsmith, F-ino E. C. Rickwmansworth.
NEW FELLOW
Grocott, |. K. Blackburn.

NEW LIFE MEMBER
Mclaren, R. ].

NEW MEMBERS IN FEBRUARY AND MARCH

Ordinary Members—Aird, A. R., Newcastlie-on-
T'yne ; Alexander, K., Surbiton ; Atias, F-ino L.,
andmi Ww.C.1;, Bitmead, H., PFapua , Brown,
S-ino G. C., Southall ; Bury, R. J., Sudbury ;
Bytheway, H. A., Leamwngton Spa ,; Cowman,
F-ino M. E., Whilehaven ; Crawford, Majoro M.,
London, N. Hf 4 ; Cummin, S-ino N. H., [liford ,
Dear, A., Shefford ; Dechant, A. ]., Southpor! ;
Dixon, F-ino D, B., Bristol ; TFinegan, G. W. [.,
Eirve ; Florence, S. M., Aberdeen ; Fox, ]. C
Bristol ; French, S-ino D. G., Waiford ; Gardener,
W. W., Hextable ; Green, H. W., Stoke-on-Trent ;
Hope, . W., Canada ;B Kknight, K., Bristol,
McGookin, A., Bromborough ; Mick, J., London,
S.E.18; Onions, W. B., Bwwnungham ; Paul, ].,
Balloch ; DPeat, ., Leeds; Richardson, H..;
Manchester ; Ridings, J., Bury ; Rosenberg, S-ino
H. W. Awustralra; Rubin, A. London, N.5;
Ryan, W.S., Worksop ; Ryden, F-ino E., Blackburn ;
Thomson, D., Glencraig ; Thornton, E. |., Piuner ;
Tipper, K. B., Rhos-on-Sea ; Tooze, .. ]., Bristol ;

New Zealand.

Trengove, If-ino M., Riskion ; Wescott, |. H.,
London, S.E.23: Williams, S-ino F. E., Bristol ;

Zeiner, B. K., Barry.

Junior Members——-Abbott, F-ino H., Ipswich ;
Barber, F-ino J., Barwmungham ; Blackstaffe, P,
Sutton Coldfield ; Bolton, [., Preston ; Charlton,
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